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	Příloha č. 2b – Obchodní podmínky pro část 2 veřejné zakázky 

K U P N Í   S M L O U V A

Vysoká škola báňská – Technická univerzita Ostrava, Fakulta elektrotechniky a informatiky
se sídlem:	17. listopadu 2172/15, 
708 00 Ostrava - Poruba
zastoupena:	prof. Ing. Jan Platoš, Ph.D., děkanem Fakulty elektrotechniky a informatiky
pověřené osoby pro styk s prodávajícím:
Ing. Tomáš Mrověc, Ph.D.,
e-mail: tomas.mrovec@vsb.cz,
tel.: +420 597 326 054
IČ:	61989100
DIČ:	CZ61989100
(dále jen „kupující“)

a 

doplní účastník
se sídlem/místem podnikání: doplní účastník
zápis v obchodním rejstříku (je-li):	
doplní účastník
zastoupen: doplní účastník
pověřené osoby pro styk s kupujícím:
doplní účastník, email: doplní účastník, tel.: doplní účastník
Datová schránka (je-li): doplní účastník
IČO:	doplní účastník
DIČ:	doplní účastník
bankovní spojení: doplní účastník
č. účtu:	doplní účastník
(dále jen „prodávající“)
(dále též společně „smluvní strany“)

uzavřeli v souladu s ustanovením § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v účinném znění, dále jen „občanský zákoník“, tuto kupní smlouvu, dále jen „smlouva“:


I.
Úvodní ustanovení
1. Kupující prohlašuje, že:
· je právnickou osobou, veřejnou vysokou školou univerzitního typu založenou podle zákona č. 111/1998 Sb., o vysokých školách a o změně a doplnění dalších zákonů (zákon o vysokých školách), ve znění pozdějších předpisů, a
· splňuje veškeré podmínky a požadavky v této Smlouvě stanovené a je oprávněn tuto Smlouvu uzavřít a řádně plnit závazky v ní obsažené.
2. Prodávající prohlašuje, že:
· splňuje veškeré podmínky a požadavky v této Smlouvě stanovené a je oprávněn tuto Smlouvu uzavřít a řádně plnit závazky v ní obsažené.
3. Kupující uzavírá s prodávajícím tuto smlouvu za účelem realizace projektu "Infrastrukturní podpora strategických studijních programů VŠB-TUO", reg. č. projektu CZ.02.2.67/0.0/0.0/18_057/0013299 (dále jen "Projekt"), který je spolufinancován z Operačního programu Výzkum, Vývoj a Vzdělávání (dále jen "OP VVV"). Dotace je poskytována prostřednictvím Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy (dále jen "Řídící orgán OP VVV"). Kupující za tímto účelem zadal veřejnou zakázku s názvem "HIL testovací zařízení" (dále jen "Veřejná zakázka") dle zákona 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen "ZZVZ"). Na základě výsledku zadávacího řízení pro Část 2 uvedené Veřejné zakázky: „Interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery“ pak byla pro realizaci Veřejné zakázky vybrána jako nejvhodnější nabídka prodávajícího v souladu se ZZVZ. 
4. Prodávající touto Smlouvou garantuje kupujícímu splnění zadání Veřejné zakázky a všech z toho vyplývajících podmínek a povinností převzatých prodávajícím v rámci zadávacího řízení pro Část 2 Veřejné zakázky podle zadávacích podmínek a nabídky prodávajícího. Tato garance je nadřazena ostatním podmínkám a garancím uvedeným v této Smlouvě. Pro vyloučení jakýchkoliv to znamená, že:
· v případě jakékoliv nejistoty ohledně výkladu ustanovení této Smlouvy budou tato ustanovení vykládána tak, aby v co nejširší míře zohledňovala účel Veřejné zakázky vyjádřený zadávacími podmínkami Veřejné zakázky,
· v případě chybějících ustanovení této Smlouvy budou použita dostatečně konkrétní ustanovení zadávacích podmínek Veřejné zakázky.
5. Prodávající je vázán svou nabídkou předloženou kupujícímu v rámci zadávacího řízení pro Část 2 Veřejné zakázky, která se pro úpravu vzájemných vztahů vyplývajících z této Smlouvy použije subsidiárně.









II.
Předmět smlouvy
1. Prodávající se touto smlouvou zavazuje odevzdat kupujícímu zboží a umožnit kupujícímu nabýt vlastnické právo ke zboží a kupující se zavazuje zboží převzít a zaplatit prodávajícímu sjednanou kupní cenu. 
2. Prodávající se na základě této smlouvy zavazuje dodat kupujícímu toto zboží – Interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery - (dále jen „zboží“) v rozsahu, jakosti a dle přesné technické specifikace, která je uvedena v příloze č. 1 této smlouvy – Technická specifikace.
3. Součásti dodávky zboží je rovněž doprava na místo plnění včetně vykládky, ekologická likvidace obalů a dodání uživatelské dokumentace a manuálů, a to v tištěné či elektronické podobě na hmotném nosiči dat, a to v českém nebo anglickém jazyce.
4. Součástí plnění je i poskytnutí záručního servisu na dodané zboží po dobu záruční doby.
5. Prodávající se dále zavazuje dodat kupujícímu kompletní dokumentaci vztahující se ke zboží, která je potřebná pro nakládání se zbožím a pro jeho provoz, nebo kterou vyžadují příslušné obecně závazné právní předpisy a české a evropské normy ČSN a EN, technickou dokumentaci, pokyny pro údržbu, servisní knížky, záruční listy, apod.
6. Zboží bude dodáno jako nové, nikoliv repasované, nikoliv demoverze.




III.
Termín a místo dodání
1. Prodávající je povinen dodat kupujícímu zboží včetně dodání dokumentů a provedení všech činností uvedených v čl. II. této smlouvy (vyjma činností uvedených v čl. II odst. 4 této Smlouvy) nejpozději do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti smlouvy. Prodávající se zavazuje oznámit termín dodání zboží nejméně 5 pracovních dnů přede dnem dodání kupujícímu, v opačném případě není kupující povinen k přijetí zboží v uvedeném termínu. V takovémto případě nejde o porušení povinností kupujícího převzít zboží nebo poskytnout součinnost.
2. Místem plnění, tedy místem předáním zboží zástupcům zadavatele, je Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostrava, budova CPIT-TL3, 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava - Poruba (dále jen „místo plnění“).
3. Dodáním zboží se pro účely této smlouvy rozumí převzetí zboží kupujícím a provedení všech souvisejících činností dle čl. II odst. 3 této Smlouvy, tzn. podpisem protokolu o předání a převzetí plnění (dále také jen „předávací protokol“) oprávněnými zástupci obou smluvních stran.
4. Předávací protokol bude obsahovat minimálně:
­	Označení kupujícího a prodávajícího,
­	Označení zboží a této Smlouvy,
­	Prohlášení kupujícího, že zboží přejímá,
­	Potvrzení o provedení všech činností   uvedených v čl. II odst. 3 této Smlouvy,
­	Datum podpisu předávacího protokolu a
­	Jména a podpisy zástupců kupujícího a prodávajícího.
5. Kupující je oprávněn nepřevzít zboží, pokud prodávající nedodá zboží řádně a včas, zejména pokud prodávající nedodá zboží v dohodnuté kvalitě, popř. zboží má jiné vady, je poškozené nebo rozbité, prodávající nedodá potřebnou dokumentaci ke zboží.
6. Prodávající je povinen předat zboží v požadované kvalitě dle ustanovení této Smlouvy, prodávající odpovídá za to, že předané zboží bude mít technické parametry stanovené v Příloze č. 1 této Smlouvy, přičemž zboží je prosté všech právních vad.
7. Smluvní strany se výslovně dohodly na vyloučení ustanovení § 2093 občanského zákoníku, a tudíž pokud prodávající dodá kupujícímu větší množství zboží, než jak bylo sjednáno v této smlouvě, není kupní smlouva uzavřena i na přebytečné množství, a to ani v případě, že kupující přebytečné zboží bez zbytečného odkladu neodmítne.
8. Vlastnické právo ke zboží a nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího okamžikem převzetí zboží kupujícím.
9. Prodávající se tímto zavazuje, že zboží bude splňovat veškeré technické, právní, bezpečností a jiné normy a bude vyhovovat všem technickým, bezpečnostním, právním a jiným obecně závazným právním předpisům a současně prohlašuje, že zboží je prosté všech věcných či právních vad a dále že zboží bude po kvalitativní a kvantitativní stránce splňovat veškeré požadavky kupujícího uvedené v této smlouvě, resp. že zboží bude zcela vyhovovat účelu, pro nějž kupující předmětné zboží kupuje, přičemž prodávající současně prohlašuje, že je mu tento účel znám. Prodávající není oprávněn dodatečně určit vlastnosti zboží a kupující nebude vázán určením vlastností zboží učiněným prodávajícím, ustanovení § 2089 občanského zákoníku se pro účely této smlouvy nepoužije.







IV.
Kupní cena a platební podmínky
1. Smluvní strany se dohodly na výši celkové kupní ceny za zboží takto:
celková cena bez DPH 	doplní účastník Kč, 
DPH (sazba 21%) 		doplní účastník Kč,
cena celkem vč. DPH 		doplní účastník Kč.
2. V celkové kupní ceně uvedené v odst. 1 tohoto článku jsou zahrnuty veškeré náklady prodávajícího spojené s kompletním dodáním zboží a činnostmi souvisejícími s dodáním zboží dle čl. II. této smlouvy a to včetně rizik, zisků, dopravy, pojištění transportu, dodání zboží ve vhodném přepravním a manipulačním provedení, apod. 
3. Daň z přidané hodnoty bude zaúčtována podle ustanovení zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, dále jen „zákon o DPH“. Dodavatel odpovídá za to, že sazba daně z přidané hodnoty v okamžiku fakturace bude stanovena v souladu s platnými a účinnými právními předpisy. 
4. Kupující je oprávněn ve smyslu ustanovení § 109 zákona o DPH provést zajišťovací úhradu DPH přímo na účet příslušného finančního úřadu, jestliže se prodávající stane ke dni uskutečnění zdanitelného plnění nespolehlivým plátcem. V takovém případě pak není kupující povinen uhradit částku odpovídající DPH prodávajícímu a prodávajícímu je povinen uhradit pouze částku kupní ceny bez DPH.
5. Kupní cena je stanovena jako cena pevná, nejvýše přípustná a maximální. Změna kupní ceny je možná pouze za předpokladu, že po uzavření této smlouvy dojde ke změnám sazeb DPH. Kupující neposkytne prodávajícímu žádnou zálohu na kupní cenu. Jakékoliv rozšíření předmětu plnění oproti původně sjednanému rozsahu musí být smluvními stranami předem písemně dohodnuto, a to včetně dohody o změně kupní ceny. 
6. Nárok na zaplacení celkové kupní ceny vzniká prodávajícímu v okamžiku převzetí zboží kupujícím dle čl. III této smlouvy včetně předání příslušných dokumentů a provedení všech činností uvedených v čl. II. odst. 3 této smlouvy vše potvrzeno v předávacím protokolu.
7. Kupní cena bude uhrazena bezhotovostním převodem na účet prodávajícího uvedeného v této smlouvě na základě daňového dokladu – faktury vystavené prodávajícím bez zbytečného odkladu po splnění podmínek dle předcházejícího odstavce tohoto článku této smlouvy a doručené kupujícímu. Prodávajícím vystavená faktura musí obsahovat veškeré náležitosti daňového a účetního dokladu dle zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a zákona o DPH, faktura musí dále obsahovat název projektu, reg. číslo projektu, identifikaci této smlouvy a relevantní kód CZ CPA dodávky. V případě, že faktura nebude splňovat uvedené náležitosti, popř. bude chybně vyúčtována celková kupní cena, může si kupující vyžádat jejich doplnění, nebo může být kupujícím vrácena do 30 dnů ode dne jejího doručení k opravení bez proplacení. Bude-li faktura kupujícím vrácena, běží u předmětné faktury lhůta splatnosti znovu ode dne doručení opravené či nově vyhotovené faktury prodávajícímu. Fakturu prodávající doručí kupujícímu doporučenou poštou na adresu kupujícího nebo elektronicky na e-mailovou adresu pověřených osob kupujícího dle čl. V. odst. 1 písm. a) této smlouvy.
8. Kupní cena je splatná do 30 kalendářních dnů ode dne doručení faktury kupujícímu. Smluvní strany se dohodly na tom, že závazek zaplatit kupní cenu je splněn dnem odepsání příslušné částky z účtu kupujícího ve prospěch účtu prodávajícího uvedeného v této smlouvě. 
9. Veškeré platby dle této smlouvy budou kupujícím hrazeny na účet prodávajícího uvedený v záhlaví této smlouvy.
10. Účet prodávajícího uvedený v záhlaví této smlouvy je účtem zveřejněným správcem daně způsobem umožňujícím dálkový přístup v souladu s ust. § 96 zákona o DPH. Prodávající je povinen uvádět ve faktuře pouze účet, který je správcem daně zveřejněn v souladu se zákonem o DPH. Dojde-li během trvání této smlouvy ke změně identifikace zveřejněného účtu, zavazuje se prodávající bez zbytečného odkladu písemně informovat kupujícího o takové změně. Vzhledem k tomu, že dle ustanovení § 109 odst. 2 písm. c) zákona o DPH ručí příjemce zdanitelného plnění za nezaplacenou daň z tohoto plnění, pokud je úplata za toto plnění poskytnuta zcela nebo zčásti bezhotovostním převodem na jiný účet než účet poskytovatele zdanitelného plnění, který je správcem daně zveřejněn způsobem umožňujícím dálkový přístup, provede kupující úhradu kupní ceny pouze na účet, který je účtem zveřejněným ve smyslu ustanovení § 96 zákona o DPH. Pokud se kdykoliv ukáže, že účet prodávajícího, na který prodávající požaduje provést úhradu kupní ceny, není zveřejněným účtem, není kupující povinen úhradu kupní ceny na takový účet provést; v takovém případě se nejedná o prodlení se zaplacením kupní ceny na straně kupujícího.
11. Ustanovení odst. 4. a 10. tohoto článku smlouvy platí pouze, je-li to pro prodávajícího relevantní.
12. Prodávající přebírá dle ustanovení § 1765 občanského zákoníku nebezpečí změny okolností, a to zejména v souvislosti se zvýšením nákladů na dodání zboží dle této smlouvy.


















V.
Pověřené osoby
1. Smluvní strany se dohodly na těchto pověřených osobách určených pro styk prodávajícího s kupujícím v souvislosti s plněním této smlouvy, jakož i pro doručování veškerých písemností (dále jen „pověřené osoby“):
a) pověřené osoby za kupujícího:
· ve věcech smluvních a technických:
Ing. Tomáš Mrověc, Ph.D., 
e-mail: tomas.mrovec@vsb.cz, 
tel.: +420 597 326 054
doc. Ing. Petr Šimoník, Ph.D., 
e-mail: petr.simonik@vsb.cz, 
tel.: +420 597 325 936
· ve věcech fakturačních:
Mgr. Klára Martišovská, 
e-mail: klara.martisovska@vsb.cz, tel.: 597 329 073

b) odpovědné osoby za prodávajícího
doplní účastník, e-mail: doplní účastník, tel.: doplní účastník
doplní účastník, e-mail: doplní účastník, tel.: doplní účastník
2. Pověřené osoby budou zastupovat smluvní strany v obchodních a technických záležitostech souvisejících s plněním této smlouvy, přičemž nejsou zmocněny k jednání, jež by mělo za přímý následek změnu této smlouvy nebo jejího předmětu.
3. Smluvní strany jsou oprávněny změnit pověřené osoby písemným oznámením druhé smluvní straně doporučeným dopisem.




VI.
Záruka za jakost
1. Prodávající v souladu s ustanovením § 2113 občanského zákoníku poskytuje kupujícímu záruku za jakost zboží dodaného dle této smlouvy v délce 12 měsíců, která počíná běžet od okamžiku podpisu předávacího protokolu dle čl. III odst. 3 této smlouvy. Bude-li v dodacím listu, předávacím protokolu či v technické dokumentaci ke zboží uvedena záruka delší, platí záruka delší. Prodávající se zavazuje, že zboží bude po dobu záruční doby způsobilé k použití ke smluvenému účelu a zachová si smluvené vlastnosti, a to především vlastnosti dle této smlouvy a její přílohy; prodávající odpovídá kupujícímu za to, že zboží nemá právní vady. 
2. Vady, které kupující oznámí prodávajícímu v době běhu záruční doby, se prodávající zavazuje odstranit bezplatně a za podmínek dále stanovených v této Smlouvě. Během trvání záruční doby se prodávající zavazuje poskytovat kupujícímu bezplatný servis na dodané zboží včetně dodání potřebných náhradních dílů. Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení zboží a na vady způsobené vyšší mocí.
3. Reklamace může být kupujícím uplatněna telefonicky nebo elektronickou formou prostřednictvím e-mailové zprávy, a to na tel. č. doplní účastník nebo e-mailové adrese doplní účastník. Kupující je oprávněn oznámit prodávajícímu vadu zboží kdykoliv poté, co vadu zjistil, nejpozději však do konce záruční doby. Kupující je povinen vymezit vadu a její projev. Prodávající se zavazuje zahájit řešení uplatněné reklamace osobně, telefonicky či e-mailem a zahájit odstraňování vady nejpozději do 3 pracovních dnů od uplatnění reklamace. 
Je-li nezbytné provést opravu zařízení na místě, zavazuje se prodávající dostavit k opravě zařízení nejpozději do 5 pracovních dnů od uplatnění reklamace. Je-li možné odstranit vady na místě, prodávající tak učiní. 
4. Prodávající je povinen odstranit vady zboží v záruční době na základě doručené reklamace nejpozději do 30 kalendářních dnů od uplatnění reklamace, pokud se smluvní strany písemně nedohodnou na jiné lhůtě pro odstranění vady. 
5. Jestliže prodávající neodstraní vady oznámené kupujícím v době stanovené v předchozím odstavci, případně v době smluvními stranami písemně dohodnuté, je kupující oprávněn odstranit vadu prostřednictvím třetí odborně způsobilé osoby (pro účely tohoto odstavce smlouvy jen „třetí osoba“). Prodávající se v takovém případě zavazuje uhradit kupujícímu veškeré náklady spojené s odstraněním vady třetí osobou, a to do 30 dnů ode dne, kdy k tomu byl kupujícím vyzván. Závazek prodávajícího uhradit kupujícímu smluvní pokutu za prodlení s odstraněním vady tím není dotčen. Odstraněním vady prostřednictvím třetí osoby nezaniká odpovědnost prodávajícího za škody způsobené v souvislosti s vadou zboží.
6. Pokud prodávající vadu ve lhůtě stanovené dle předchozího odstavce neodstraní proto, že vada je neodstranitelná, je kupující oprávněn:
a) požadovat dodání nového zboží bez vady, a to do 3 měsíců ode dne uplynutí lhůty k odstranění vady dle odst. 4 tohoto článku smlouvy,
b) požadovat přiměřenou slevu z kupní ceny, nebo
c) od této smlouvy odstoupit, bez časového omezení ve vztahu k okamžiku, kdy vyšlo najevo, že vadu nelze odstranit.
V případě vrácení zboží při odstoupení od smlouvy nebo dodání nového zboží bez vad není kupující povinen vracet prodávajícímu užitek (opotřebení), který ze zboží měl.
7. V případě, že kupující v souladu s předchozím odstavcem uplatnil nárok na slevu z kupní ceny, je prodávající povinen vrátit kupujícímu částku odpovídající slevě z kupní ceny do 15 dnů ode dne, kdy u něj kupující nárok na slevu uplatnil. V případě, že kupní cena nebyla doposud kupujícím zcela zaplacena, není kupující povinen platit prodávajícímu část kupní ceny odpovídající požadované slevě z kupní ceny.
8. Cestovní náklady, náklady na materiál a jiné náklady, které prodávajícímu vzniknou v souvislosti s prováděním záručních oprav, hradí v plné výši prodávající.
9. Záruční servis bude prováděn buď v sídle kupujícího, nebo prodávající zajistí vyzvednutí zboží k záruční opravě sběrnou službou ze sídla zadavatele.













VII.
Sankční ujednání
1. Nedodrží-li prodávající lhůtu stanovenou pro dodání zboží dle čl. III odst. 1 této smlouvy, je povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,2 % z celkové kupní ceny bez DPH, a to za každý i započatý den prodlení.
2. Nedodrží-li prodávající lhůty stanovené pro zahájení odstraňování vady dle čl. VI. odst. 3 této smlouvy, nebo pro odstranění vad zboží dle čl. VI. odst. 4. smlouvy, je povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 200,- Kč za každou vadu a každý i započatý den prodlení.
3. Nedodrží-li prodávající lhůtu stanovenou pro dodání nového zboží dle čl. VI. odst. 6 písm. a) této smlouvy, lhůtu pro úhradu nákladů na odstranění vady dle čl. VI. odst. 5 této smlouvy, nebo lhůtu pro zaplacení částky odpovídající slevě z kupní ceny dle čl. VI. odst. 7 této smlouvy, je povinen uhradit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 200,- Kč za každý zjištěný případ a každý i započatý den prodlení.
4. V případě prodlení kupujícího s úhradou kupní ceny zavazuje se kupující uhradit prodávajícímu úrok z prodlení z nezaplacené části kupní ceny včetně DPH a to ve výši dle obecně závazných právních předpisů.
5. Ujednání o smluvních pokutách se nedotýká práva poškozené strany na náhradu škody, kterou lze vymáhat samostatně v plné výši vedle smluvní pokuty.
6. Splatnost vyúčtovaných smluvních pokut je 30 dnů od data doručení písemného vyúčtování příslušné smluvní straně. Za den úhrady smluvní pokuty je považován den odepsání příslušné částky smluvní pokuty z účtu povinné smluvní strany ve prospěch účtu oprávněné strany.
7. Kupující je oprávněn započíst smluvní pokutu proti pohledávce prodávajícího na úhradu kupní ceny.












VIII.
Zánik smlouvy
1. Smluvní strany jsou oprávněny odstoupit od této smlouvy z důvodů stanovených občanským zákoníkem nebo touto smlouvou.
2. Kupující je oprávněn odstoupit od této smlouvy v případě, že:
a) prodlení prodávajícího s dodáním zboží bude delší než 30 dnů oproti termínu plnění stanovenému touto smlouvou,
b) prodlení prodávajícího s odstraněním vady zboží bude delší než 15 kalendářních dnů,
c) prodávající vstoupí do likvidace,
d) proti prodávajícímu je zahájeno insolvenční řízení.
3. Prodávající je oprávněn odstoupit od smlouvy v případě, že prodlení kupujícího se zaplacením kupní ceny bude delší než 60 dnů, ačkoliv kupující byl na toto prodlení prodávajícím písemně upozorněn.
4. Odstoupení musí být učiněno písemně a doručeno druhé smluvní straně. Odstoupením se smlouva ruší ke dni odstoupení od smlouvy.
5. Ukončením účinnosti této smlouvy nejsou dotčena ustanovení smlouvy týkající se nároků z odpovědnosti za vady, z odpovědnosti za škodu a ze smluvních pokut, pokud vznikly před ukončením účinnosti smlouvy, ustanovení o ochraně informací, ani další ustanovení a nároky, z jejichž povahy vyplývá, že mají trvat i po zániku této smlouvy.

IX.
Ostatní ujednání
1. Prodávající se za podmínek stanovených touto smlouvou, a v souladu s pokyny kupujícího a při vynaložení veškeré potřebné odborné péče, zavazuje: 
a) archivovat veškeré písemnosti související s plněním této smlouvy, a kdykoli po tuto dobu kupujícímu umožnit přístup k těmto archivovaným písemnostem, a to do 31. 12. 2033, pokud český právní řád nestanovuje pro některé dokumenty lhůtu delší. Kupující je oprávněn po uplynutí deseti let od ukončení plnění této smlouvy od prodávajícího výše uvedené dokumenty bezplatně převzít;
b) umožnit všem subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu, z jehož prostředků je hrazena kupní cena dle této smlouvy, provést kontrolu dokladů, souvisejících s plněním této smlouvy; a dále je prodávající povinen jako osoba povinná dle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě, v účinném znění, spolupůsobit při výkonu finanční kontroly, mj. umožnit řídícímu orgánu OP VVV přístup i k těm částem nabídek, smluv a souvisících dokumentů, které podléhají ochraně podle zvláštních právních předpisů (např. obchodní tajemství, utajované skutečnosti), a to za předpokladu, že budou splněny požadavky kladené právními předpisy [zejména zákona č. 255/2012 Sb., o kontrole (kontrolní řád), v účinném znění]; ve smlouvách se svými poddodavateli prodávající tyto zaváže umožnit řídícímu orgánu OP VVV kontrolu poddodavatelů v témže rozsahu. 
2. Prodávající je povinen vůči třetím osobám zachovávat mlčenlivost o všech skutečnostech, které se dozvěděl při realizaci této smlouvy a v souvislosti s ní a které jsou chráněny příslušnými obecně závaznými právními předpisy (zejména obchodní tajemství, osobní údaje, utajované informace), nebo které kupující prohlásil za důvěrné. Povinnost mlčenlivosti trvá i po skončení platnosti této smlouvy. Tyto povinnosti se prodávající zavazuje zajistit i u všech svých zaměstnanců, případně jiných osob, které prodávající k plnění dle této smlouvy použije. 
3. Prodávající se zavazuje zajistit dodržování pracovněprávních předpisů, zejména zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci odměňování, pracovní doby, doby odpočinku mezi směnami atp.), zákona č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů (se zvláštním zřetelem na regulaci zaměstnávání cizinců), a to vůči všem osobám, které se na plnění předmětu smlouvy podílejí a bez ohledu na to, zda je předmět smlouvy plněn bezprostředně prodávajícím či jeho poddodavateli.
4. Prodávající je povinen zajistit řádné a včasné plnění finančních závazků svým poddodavatelům, kdy za řádné a včasné plnění se považuje plné uhrazení poddodavatelem vystavených faktur za plnění poskytnutá k plnění předmětu této smlouvy, a to vždy do 5 pracovních dnů od obdržení platby ze strany kupujícího za konkrétní plnění. Prodávající se zavazuje přenést totožnou povinnost do dalších úrovní dodavatelského řetězce.
5. Prodávající je povinen kdykoli v průběhu plnění smlouvy na žádost kupujícího předložit kompletní seznam částí plnění plněných prostřednictvím poddodavatelů včetně identifikace těchto poddodavatelů.





X.
Společná ustanovení
1. Smluvní strany výslovně prohlašují, že si nepřejí, aby nad rámec výslovných ujednání této smlouvy byla jakákoliv práva a povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi smluvním stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění této smlouvy, ledaže je v této smlouvě výslovně sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si smluvní strany potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe.
2. Smluvní strany se dohodly na vyloučení aplikace ustanovení § 557 občanského zákoníku o tom, že připouští-li použitý výraz různý výklad, vyloží se v pochybnostech k tíži toho, kdo výrazu použil jako první.
3. Započtení na pohledávky prodávajícího vzniklé dle této Smlouvy se nepřipouští. Smluvní strany vylučují ve vztahu k pohledávkám vzniklým kupujícímu z této Smlouvy nebo v souvislosti s ní aplikaci ustanovení § 1987 odst. 2 občanského zákoníku a souhlasí s tím, že i nejistá a/nebo neurčitá pohledávka je způsobilá k započtení, avšak pouze do okamžiku případného podání žaloby na plnění z této smlouvy.
4. V případě, že v období mezi uzavřením této Smlouvy a předáním zboží dojde k výrobě vyšší verze dodávaného zboží nebo jeho části, může prodávající po předchozím písemném souhlasu kupujícího dodat za podmínek uvedených v této Smlouvě kupujícímu tuto vyšší verzi zboží, a to bez navýšení celkové kupní ceny, při zachování lhůty předání zboží, při zachování kompatibility zboží s jinými technologiemi, které jsou součástí předmětu této Smlouvy a při zachování totožných nebo lepších parametrů zboží oproti parametrům zboží původně sjednaného v této Smlouvě.




XI.
Závěrečná ustanovení
1. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb. o registru smluv. Uveřejnění v registru smluv provede v souladu se zákonem uvedeným v předchozí větě kupující.
2. Změny a doplňky této smlouvy lze činit pouze písemně, a to číslovanými dodatky podepsanými oběma smluvními stranami. Vyžaduje-li tato smlouva pro nějaké jednání písemnou formu, nebudou za písemné považovány jakékoliv elektronické zprávy.
3. Práva a závazky touto smlouvou neupravené se řídí právním řádem České republiky, zejména občanským zákoníkem a jeho příslušnými ustanoveními o kupní smlouvě.
4. Pokud by se kterékoliv ustanovení této Smlouvy ukázalo být neplatným nebo nevynutitelným nebo se jím stalo po uzavření této Smlouvy, pak tato skutečnost nepůsobí neplatnost ani nevynutitelnost ostatních ustanovení této Smlouvy, nevyplývá-li z donucujících ustanovení právních předpisů jinak. Smluvní strany se zavazují takové neplatné či nevynutitelné ustanovení nahradit platným a vynutitelným ustanovením, které je svým obsahem nejbližší účelu neplatného či nevynutitelného ustanovení.
5. Prodávající není oprávněn bez písemného souhlasu kupujícího postoupit svá práva a povinnosti plynoucí z této smlouvy třetí osobě.
6. Veškeré spory mezi smluvními stranami vyplývající nebo související s ustanoveními této Smlouvy budou řešeny vždy nejprve smírně vzájemnou dohodou. Nebude-li smírného řešení dosaženo v přiměřené době, bude mít kterákoliv ze smluvních stran právo předložit spornou záležitost k rozhodnutí místně příslušnému soudu. V souladu s § 89a zák. č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, se za místně příslušný soud k projednávání sporů z této Smlouvy prohlašuje obecný soud kupujícího.
7. Smlouva je vyhotovena v elektronickém originálu podepsaná elektronickými podpisy zástupců smluvních stran
8. Nedílnou součástí smlouvy je příloha č. 1 – Technická specifikace.
9. Tato Smlouva obsahuje úplné ujednání o předmětu smlouvy a všech náležitostech, které smluvní strany měly a chtěly v této smlouvě ujednat, a které považují za důležité pro závaznost této smlouvy. Žádný projev smluvních stran učiněný při jednání o této smlouvě ani projev učiněný po uzavření této smlouvy nesmí být vykládán v rozporu s výslovnými ustanoveními této smlouvy a nezakládá žádný závazek žádné smluvní strany.
10. Smluvní strany shodně prohlašují, že jsou si vědomy všech právních důsledků touto smlouvou vyvolaných, souhlasí se všemi jejími ustanoveními, s nimiž se podrobně seznámily, a na důkaz své svobodné a pravé vůle připojují vlastnoruční podpisy svých oprávněných zástupců.

	Annex 2b - Commercial Terms and Conditions for Part 2 of the public contract 

P U R C H A S E  A G R E E M E N T

VSB – Technical University of Ostrava, Faculty of Electrical Engineering and Computer Science 
registered office: 17. listopadu 2172/15, 
708 00 Ostrava - Poruba
represented by: prof. Ing. Jan Platoš, Ph.D., Dean of the Faculty of Electrical Engineering and Computer Science 
authorized persons for contact with the seller: 
Ing. Tomáš Mrověc, Ph.D.,
e-mail: tomas.mrovec@vsb.cz,
tel.: +420 597 326 054
Comp. ID No.: 61989100
Tax ID No.:     CZ61989100
(hereinafter referred to as the "Buyer") 

and

to be filled in by the participant
registered office/place of business:	
to be filled in by the participant
registration in the Commercial Register (if any): to be filled in by the participant
represented by: to be filled in by the participant
authorized persons for contact with the buyer:
to be filled in by the participant, e-mail: to be filled in by the participant, tel.: to be filled in by the participant
data box (if any): to be filled in by the participant
Comp. ID No.: to be filled in by the participant
Tax ID No.: to be filled in by the participant
bank details: to be filled in by the participant
account no.: to be filled in by the participant
(hereinafter referred to as the "Seller")
(also jointly referred to as the "Contracting Parties")
have, in accordance with provisions Section 2079 et seq of Act No. 89/2012 Sb., the Civil Code, as amended (hereinafter referred to as the “Civil Code”), entered into this Contract of Purchase (hereinafter referred to as the “Contract”):
I.
Introductory Provisions
1. The Buyer declares that:
· it is a legal person, a public university founded according to Act No. 111/1998 Sb. on higher education institutions and amending and supplementing other laws (Act on Higher Education Institutions), as amended; and
· it complies with all terms and conditions and requirements laid down in this Contract and is authorised to enter into this contract and fulfil the obligations therein in a due manner.
2. The Seller declares that:
· it complies with all terms and conditions and requirements laid down in this Contract and is authorised to enter into this contract and fulfil the obligations therein in a due manner.
3. The Buyer enters into this Contract with the Seller with a view to executing the project “Infrastrukturní podpora strategických studijních programů VŠB-TUO” (Infrastructure support of strategic study programmes at VSB-TUO), registration number of the project CZ.02.2.67/0.0/0.0/18_057/0013299 (hereinafter referred to as the “Project”), which is jointly financed from the Operational Programme Research, Development, and Education (hereinafter referred to as “OP VVV”). A grant is provided via the Ministry of Education, Youth, and Sport (hereinafter referred to as the “OP VVV Steering Body”) To this end, the Buyer announced public procurement entitled “HIL testovací zařízení” (HIL testing equipment) (hereinafter referred to as the “Public Contract” according to Act No. 134/2016 Sb. on public procurement, as amended (hereinafter referred to as “ZZVZ”). Pursuant to the outcome of procurement procedure for Part 2 of the specified Public Contract: “Interface for scene injection on camera image detector”, the offer submitted by the Seller was deemed to be the most appropriate for the execution of the Public Contract, in accordance with ZZVZ. 
4. With this Contract the Seller guarantees the Buyer fulfilment of the assignment of the Public Contract and all terms and conditions arising from it and the obligations accepted by the Seller within the scope of procurement procedure for Part 2 of the Public contract according to the tender specifications and the offer submitted by the Seller. This guarantee overrides the other terms and conditions and guarantees specified in this Contract. For the avoidance of any doubt, this means that:
· in the case of any uncertainty regarding the interpretation of a provision of the Contract, such provisions shall be interpreted to as broad an extent as possible in such a way as to take account of the purpose of the Public Contract expressed in the tender specifications of the Public Contract;
· in the case of missing provisions of this Contract, sufficiently specific provisions of the tender specifications of the Public contract shall apply.
5. The Seller is bound by its offer, submitted to the Buyer within the bounds of procurement procedure for Part 2 of the Public contract, which is used secondarily for the regulation of the reciprocal relationships arising from this Contract.
II.
The subject-matter of the Contract
1. With this Contract the Seller undertakes to deliver the goods to the Buyer and enable the Buyer to acquire the right of ownership to the goods, and the Buyer undertakes to receive the goods and pay the Seller the arranged purchase price.
2. Pursuant to this Contract, the Seller undertakes to deliver the following goods to the Buyer - Interface for scene injection on camera image detector - (hereinafter referred to as the “Goods”) - to the extent, in the quality, and according to the precise technical specifications presented in Annex 1 to this Contract - Technical Specifications. 
3. The delivery of Goods includes transport to the place of performance, including unloading, environmentally-friendly liquidation of packaging, and the provision of user documentation and manuals, in printed or electronic format on a physical carrier medium, in Czech or in English.
4. Performance also includes the provision of warranty servicing on the delivered Goods for the duration of the warranty period.
5. The Seller further undertakes to deliver to the Buyer complete documentation relating to the Goods as required for handling the Goods and for their operation, or as required by the relevant generally binding legal regulations and Czech and European ČSN and EN technical documentation, instructions for maintenance, service logs, warranty certificates, etc.
6. The Goods shall be delivered as new, not refurbished, not demo version.

III.
Term and place of delivery
1. The Seller is obliged to deliver the Goods to the Buyer and to delivery documents and carry out all activities specified in Article II of this Contract (save the activities specified in paragraph II(4) of this Contract) not later than within 6 months of the date on which the Contract enters into effect. The Seller undertakes to inform the Buyer of the date of delivery of the Goods a minimum of 5 business days prior to delivery; otherwise the Buyer is not obliged to accept the goods on the specified date. In such case this is not breach of the obligation of the Buyer to receive the Goods or provide coaction.
2. The place of performance, i.e. the place of the handover of the Goods to the representatives of the contracting authority, is Vysoká škola báňská - Technická univerzita Ostrava, building CPIT-TL3, 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava - Poruba (hereinafter referred to as the “Place of Performance”).
3. The delivery of Goods is, for the purposes of this Contract, understood to be the receiving of the Goods by the Buyer and the execution of all associated activities according to paragraph II(3) of this Contract, i.e. the signing of a record of the handover and acceptance of performance (hereinafter referred to as the “Handover Document”) by the authorised representatives of both Contracting Parties.
4. The Handover Document shall comprise a minimum of the following information:
· designation of the Buyer and the Seller;
· designation of the Goods and this Contract;
· the declaration of the Buyer that it accepts the Goods;
· confirmation of the execution of all activities specified in paragraph II(3) of this Contract;
· the date of signing the Handover Document; and
· the names and signatures of the representatives of the Buyer and the Seller.
5. The Buyer is authorised not to accept the Goods if the Seller fails to deliver the Goods in a due and timely manner, in particular if the Seller fails to deliver the Goods in the agreed quality, or if the Goods have some other defect, are damaged or broken, the Seller fails to provide the required documentation for the Goods.
6. The Seller is obliged to hand over the Goods in the required quality according to the provisions of this Contract; the Seller is responsible for the fact that the provided Goods have the technical parameters set out in Annex 1 to this Contract, whereby the Goods are free of all legal defects.
7. The Contracting Parties have expressly agreed on the preclusion of the provisions of Section 2093 of the Civil Code., and consequently if the Seller delivers to the Buyer a higher quantity of Goods than arranged in the Contract, a contract of purchase is not entered into for the surplus quantity, even in the case that the Buyer does not refuse the surplus Goods without undue delay.
8. The right of ownership to the goods and the risk of damage to the Goods passes to the Buyer at the time at which the Buyer receives the Goods.
9. The Seller hereby undertakes that the Goods shall comply with all technical, legal, safety, and other standards and shall comply with all technical, safety, legal, and other generally binding legal regulations, and simultaneously declares that the Goods are free of all material and legal defects and that the Goods shall comply with all requirements made by the Buyer in this Contract from the qualitative and quantitative perspective, and that the Goods shall fully match the purpose for which the Buyer is buying the relevant Goods, whereby the Seller simultaneously declares that this purpose is known to it. The Seller is not authorised to determine the properties of the Goods at a later time and the Buyer shall not be bound by the determination of the properties of Goods made by the Seller; the provisions of Section 2089 of the Civil Code do not apply to the purposes of this Contract.

IV.
The purchase price and the terms and conditions of payment
1. The Contracting Parties have agreed on the size of the total purchase price for the Goods as follows:
total price not including VAT CZK to be completed by contracting party, 
VAT (at a rate of 21%) 	CZK to be completed by contracting party,
total price including VAT 	CZK to be completed by contracting party.
2. The total purchase price specified in paragraph 1 of this article includes all costs expended by the Seller in relation to the complete delivery of the Goods and the activities associated with the delivery of the Goods according to Article II of this Contract, including risks, profits, transportation, insurance of transportation, delivery of the Goods with suitable carriage and handling treatment, etc. 
3. Value added tax shall be charged according to the provisions of Act No. 235/2004 Sb. on value added tax, as amended (hereinafter referred to as the “VAT Act”). The Supplier is responsible for the fact that the rate of value added tax at the time of invoicing is set in accordance with valid and effective legal regulations. 
4. The Buyer is authorised, in accordance with the provisions of Section 109 of the VAT Act, to make a securing payment of VAT directly into the account of the competent tax authority should the Seller become an unreliable tax payer to the date of the chargeable event. In such case the Buyer is not obliged to pay an amount corresponding to VAT to the Seller and is only obliged to pay the Seller the amount of the purchase price not including VAT.
5. The purchase price is set as a fixed price: the highest permissible and maximum price. The purchase price may only be adjusted should there occur changes to the rates of VAT following the conclusion of this Contract. The Buyer shall not provide the Seller with a down payment on the purchase price. Any broadening of the subject-matter of performance against the originally arranged scope must be agreed by the Contracting Parties in advance in writing, as must an agreement on the adjustment of the purchase price. 
6. The Seller has the right to payment of the total purchase price at the time at which the Buyer receives the Goods according to Article III of this Contract and at the time of handover of the relevant documents and the execution of all activities specified in paragraph II(3) of this Contract, all confirmed in the Handover Document.
7. The purchase price shall be paid by way of credit transfer into the Seller’s account specified in this Contract pursuant to a tax document-invoice issued by the Seller without undue delay after satisfaction of the terms and conditions laid down in the preceding paragraph of this article of this Contract and delivered to the Buyer. The invoice issued by the Seller must comprise all particulars of a tax and accounting document according to Act No. 563/1991 Sb., on accounting, as amended, and the VAT Act, whereby the invoice must also state the name of the project, the registration number of the project, identification of this Contract, and the relevant delivery CZ CPA code. Where the invoice does not comprise the particulars specified or where the total purchase price is wrongly billed, the Buyer may demand that it be supplemented or may return the invoice within 30 days of the date of delivery thereof for rectification, without paying the invoice. Where the Buyer returns the invoice, the time limit of the payment term recommences for the relevant invoice on the date of delivery of a rectified or newly-created invoice to the Seller. The Seller delivers the invoice to the Buyer by registered post to the address of the Buyer or electronically to the e-mail address of the authorised persons of the Buyer according to subparagraph V(1)(a) of this Contract.
8. The purchase price is payable within 30 calendar days of the date of delivery of the invoice to the Buyer. The Contracting Parties have agreed that the obligation to pay the purchase price has been fulfilled on the date on which the relevant amount is debited from the Buyer’s account in favour of the Seller’s account specified in this Contract.  
9. All payments according to this Contract shall be paid by the Buyer into the Seller’s account specified in the header to this Contract.
10. The Seller’s account specified in the header to this Contract is an account made public by the tax administrator in a way which facilitates remote access in accordance with the provisions of Section 96 of the VAT Act. The Seller is obliged to state in the invoice only an account which is made public by the tax administrator in accordance with the VAT Act. Where there is a change to the identification of the published account in the course of the duration of this Contract, the Seller undertakes to inform the Buyer of such a change in writing without undue delay. In light of the fact that, according to the provisions of Section 109(2)(c) of the VAT Act, the recipient of the chargeable event guarantees unpaid tax on such event, where the payment for this event is provided entirely or partially by way of credit transfer into an account other than the account of the provider of the chargeable event which is made public by the tax administrator in a manner which facilitates remote access, the Buyer shall only pay the purchase price into an account made public in accordance with the provisions of Section 96 of the VAT Act. If it is shown at any time that the Seller’s account into which the Seller is seeking payment of the purchase price is not a published account, the Buyer is not obliged to pay the purchase price into such account; in such case this is not delay on the part of the Buyer in the payment of the purchase price.
11. The provisions of paragraph 4 and 10 of this article of the Contract only stand if relevant to the Seller. 
12. The Seller assumes the risk of a change of circumstances according to the provisions of Section 1765 of the Civil Code, particularly in connection with an increase in the costs of the delivery of the Goods according to this Contract. 
V.
Authorized Persons
1. The Contracting Parties agree on the following authorized persons designated for contact between the Seller and the Buyer in connection with the performance of this Agreement, as well as for the delivery of all documents (hereinafter referred to as the "Authorized Persons"): 
a) Authorized Persons on behalf of the Buyer: 
· in contractual and technical matters: 
Ing. Tomáš Mrověc, Ph.D., 
e-mail: tomas.mrovec@vsb.cz, 
tel.: +420 597 326 054
doc. Ing. Petr Šimoník, Ph.D., 
e-mail: petr.simonik@vsb.cz, 
tel.: +420 597 325 936
· in billing matters: 
Mgr. Klára Martišovská, 
e-mail: klara.martisovska@vsb.cz, tel.: 597 329 073
b) Authorized Persons responsible on behalf of the Seller:
to be filled in by the participant, e-mail: to be filled in by the participant, tel.: to be filled in by the participant
to be filled in by the participant, e-mail: to be filled in by the participant, tel.: to be filled in by the participant
2. The Authorised Persons shall represent the Contracting Parties in commercial and technical matters relating to the performance of this Contract, whereby they are not authorised to take action which would directly result in the amendment of this Contract or of its subject-matter. 
3. The Contracting Parties are authorised to change the Authorised Persons by way of written notification sent to the other Contracting Party by registered post. 
VI.
Quality Guarantee
1. The Seller, in accordance with the provisions of Section 2113 of the Civil Code, provides the Buyer with a warranty on the quality of the Goods according to this Contract of a length of 12 months, commencing at the instant of signing the Handover Document according to paragraph III(3) of this Contract. If a longer warranty is specified in the delivery note, Handover Document or in technical documentation for the Goods, the longer warranty applies. The Seller undertakes that the Goods shall be fit for use for the agreed purpose and shall retain the agreed properties, and in particular the properties according to this Contract and its annexes, for the duration of the warranty period; the Seller is responsible to the Buyer for the Goods not having legal defects. 
2. The Seller undertakes to remove defects which the Buyer reports to the Seller during the warranty period without charge and under the terms and conditions laid down hereunder in this Contract. During the warranty period, the Seller undertakes to provide the Buyer with free servicing of the delivered Goods, including the delivery of the required spare parts. The warranty does not cover normal wear-and-tear of the Goods or defects caused by vis major. 
3. The Buyer may make a warranty claim by telephone or in electronic format by way of e-mail, on telephone number to be completed by contracting party or to e-mail address to be completed by contracting party. The Buyer is authorised to inform the Seller of a defect to the Goods at any time after it has ascertained the defect, but not later than by the end of the warranty period. The Buyer is obliged to specify the defect and its manifestation. The Seller undertakes to initiate the resolution of the warranty claim made in person, by telephone, or by e-mail and to initiate removal of the defect not later than within 3 business days of the date on which the warranty claim is made. If repairs to equipment must be made in situ, the Seller undertakes to come to carry out repairs not later than within 5 business days of the date on which the warranty claim is made. If it is possible to remove defects in situ, the Seller shall do so. 
4. The Seller is obliged to remove defects to the Goods within the warranty period based on a delivered warranty claim not later than within 30 calendar days of the date on which the warranty claim is made, unless the Contracting Parties agree in writing on a different time limit for the removal of a defect. 
5. Should the Seller fail to remove defects reported by the Buyer within the time specified in the preceding paragraph, or within the time agreed in writing by the Contracting Parties, the Buyer is authorised to remove the defect using a third, professionally-qualified party (hereinafter referred to for the purposes of this paragraph of the Contract as a “Third Party”). In such case the Seller undertakes to pay the Buyer all costs associated with the removal of the defect by a Third Party, within 30 days of the date on which the Seller is called on to do so by the Buyer. This shall be without prejudice to the Seller’s obligation to pay the Buyer a contractual penalty for delay in the removal of defects. The removal of a defect by a third party does not cancel the liability of the Seller for damage caused in connection with the defect to the Goods
6. Should the Seller fail to remove a defect within the time limit laid down in the preceding paragraph because the defect is irremovable, the Buyer is authorised: 
a) to demand the delivery of new, faultless Goods, within 3 months of the date of the passing of the time limit for the removal of the defect according to paragraph 4 of this article of the Contract,
b) to demand a reasonable discount on the purchase price; or
c) to withdraw from this Contract, without limitation of time in relation to the time when it became clear that it is not possible to remove the defect.
If the Goods are returned in the case of withdrawal from the Contract or new, faultless Goods are delivered, the Buyer is not obliged to return to the Seller the benefit (wear) that it had from the Goods. 
7. Should the Buyer make a claim for a discount on the purchase price in accordance with the preceding paragraph, the Seller is obliged to return to the Buyer an amount corresponding to the discount on the purchase price within 15 days of the date on which the Buyer makes the claim for a discount with the Seller. If the Buyer has not yet paid the purchase price in full, the Buyer is not obliged to pay the Seller the portion of the purchase price corresponding to the demanded discount on the purchase price. 
8. Travel expenses, the costs of material, and other costs which the Seller incurs in connection with carrying out warranty repairs are covered by the Seller in full. 
9. Warranty servicing shall be carried out either at the registered office of the Buyer, or the Seller shall ensure collection of the Goods for warranty repair by collection service from the registered office of the contracting entity. 

VII.
Penalty clauses
1. Should the Seller fail to observe the time limit laid down for the delivery of the Goods according to paragraph III(1) of this Contract, it is obliged to pay the Buyer a contractual penalty of 0.2 % of the total purchase price not including VAT for each commenced day of delay. 
2. Should the Seller fail to observe the time limits laid down for commencement of removal of a defect according to paragraph VI(3) of this Contract or for the removal of defects to Goods according to paragraph VI(4) of this Contract, it is obliged to pay the Buyer a contractual penalty of CZK 200 for each defect and each commenced day of delay.
3. Should the Seller fail to observe the time limits laid down for the delivery of new Goods according to subparagraph VI(6)(a) of this Contract, the time limit for coverage of the costs of removing a defect according to paragraph VI(5) of this Contract, or the time limit for payment of an amount corresponding to a discount on the purchase price according to paragraph VI(7) of this Contract, it is obliged to pay the Buyer a contractual penalty of CZK 200 for each identified case and each commenced day of delay. 
4. Where the Buyer is in delay with payment of the purchase price, the Buyer undertakes to pay the Seller interest on late payment in the amount arising from generally binding legal regulations on the outstanding portion of the purchase price including VAT. 
5. The arrangements on contractual penalties shall be without prejudice to the rights of the injured party to compensation for loss or damage, which may be enforced separately in full in addition to a contractual penalty. 
6. The payment term of billed contractual penalties is 30 days from the date of delivery of written billing to the relevant Contracting Party. The date of payment of a contractual penalty is deemed to be the date on which the relevant amount of the contractual penalty is debited from the account of the obliged Contracting Party in favour of the account of the eligible Party. 
7. The Buyer is authorised to offset a contractual penalty against a claim of the Seller for payment of the purchase price. 

VIII.
The dissolution of the Contract
1. The Contracting Parties are authorised to withdraw from this Contract on the grounds laid down by the Civil Code or in this Contract. 
2. The Buyer is authorised to withdraw from this Contract in the case that: 
a) the delay of the Seller in delivering the Goods is longer than 30 days after the term of performance laid down in this Contract,
b) the delay of the Seller in removing a defect to Goods is longer than 15 calendar days,
c) the Seller goes into liquidation,
d) insolvency procedure is initiated against the Seller.
3. The Seller is authorised to withdraw from the Contract in the case that the Buyer is in delay with the payment of the purchase price by longer than 60 days, even though the Buyer has been warned of this delay by the Seller in writing. 
4. Withdrawal must be done in writing and delivered to the other Contracting Party. The Contract is cancelled by way of withdrawal on the date of withdrawal from the Contract. 
5. Expiration of the effect of this Contract shall be without prejudice to the provisions of the Contract to concern rights arising from liability for defects, liability for loss or damage, and contractual penalties, if these are established prior to expiration of the effect of the Contract, provisions regarding the protection of information, or any other provisions and rights the nature of which indicates that they shall remain in place even following the dissolution of this Contract. 

IX.
Other Arrangements
1. The Seller undertakes, under the terms and conditions laid down in this Contract and in accordance with the instructions of the Buyer and with all professional diligence: 
a) to archive all documents connected with the performance of this Contract and to afford the Buyer access to such archived documents throughout this time, to 31 December 2033, unless the Czech legal order determines a longer time limit for certain documents. The Buyer is authorised to take the documents specified above from the Seller without charge after ten years have passed from the end of the performance of this Contract; 
b) to allow all subjects authorised to undertake an inspection of the project from whose funds the purchase price according to this Contract is paid to undertake a check of the documents relating to the performance of this Contract; the Seller is also obliged, as an obliged person according to Section 2(e) of Act No. 320/2001 Sb., on financial audit in public administration, as amended, to cooperate in the undertaking of a financial audit, inter alia to allow the OP VVV Steering Body access even to those parts of offers, contracts, and associated documents which are subject to protection according to special legal regulations (for example, trade secrets, confidential facts), provided that the requirements laid down by legal regulations are satisfied [in particular Act No. 255/2021 Sb. on inspection (Rules of Inspection), as amended]; in its contracts with its subcontractors, the Seller shall bind those subcontractors to allow the OP VVV Steering Body to inspect the subcontractors to the same extent. 
2. The Seller is obliged to maintain confidentiality vis-à-vis third parties with regard to all facts of which it learns during the execution of this Contract and in connection with it which are protected by the relevant generally binding legal regulations (in particular, trade secrets, personal data, confidential information) or which the Buyer has declared to be confidential. The obligation of confidentiality remains in place even following expiration of the force of this Contract. The Seller also undertakes to ensure these obligations among all of its employees or other persons that the Seller uses for performance according to this Contract. 
3. The Seller undertakes to ensure compliance with labor law regulations, in particular Act No. 262/2006 Coll., The Labor Code, as amended (with special regard to the regulation of remuneration, working hours, rest periods between shifts, etc.), Act No. 435/2004 Coll., on employment, as amended (with special regard to the regulation of employment of foreigners), to all persons who participate in the performance of the subject of the contract and regardless of whether the subject of the contract is performed directly by the seller or his subcontractor.
4. The Seller is obliged to ensure proper and timely performance of financial obligations to its subcontractors, where proper and timely performance is considered full payment of invoices issued by the subcontractor for services provided to perform the subject of this contract, always within 5 working days of receiving payment from the buyer for specific performance. The seller undertakes to transfer the same obligation to other levels of the supply chain.
5. At any time during the performance of the contract, the Seller is obliged to submit, at the request of the Buyer, a complete list of parts of the performance performed through subcontractors, including the identification of these subcontractors.

X.
Common Provisions
1. The Contracting Parties have expressly declared that they do not wish for any rights and obligations beyond the scope of the express arrangements of this Contract to be inferred from existing or future practice established between the Contracting Parties or customs maintained in general or in the industry to concern the subject-matter of performance of this Contract, unless expressly arranged otherwise in this Contract. In addition to the above, the Contracting Parties confirm that they are not aware of any established business customs of practice between them. 
2. The Contracting Parties have agreed to preclude the application of the provisions of Section 557 of the Civil Code, that if an expression used may be interpreted in different ways, in cases of doubt it is interpreted to the detriment of whoever used the expression first. 
3. Offsetting against the claims of the Seller established according to this Contract is not permissible. The Contracting Parties preclude the application of the provisions of Section 1987(2) of the Civil Code in relation to claims established for the Buyer from this Contract or in connection with it and agree that even an uncertain and/or unspecified claim is qualified for offsetting, but only to the time of any filing of an action for performance from this Contract. 
4. Where, during the time between entering into this Contract and the handover of the Goods, a higher version of the delivered Goods, or a part thereof, goes into production, the Seller may, subject to the prior written consent of the Buyer, deliver this higher version of the Goods to the Buyer under the terms and conditions laid down in this Contract, without any increase in the total purchase price, while maintaining the time limit for the handover of the Goods, while maintaining the compatibility of the Goods with other technologies which are part of the subject-matter of this Contract, and while maintaining the same of better parameters of the Goods in comparison with the parameters of the Goods originally arranged in this Contract

XI.
Final Provisions
1. This Contract enters into force on the date on which it is signed by both Contracting Parties and enters into effect on the date of publication in the register of contracts according to Act No. 340/2015 Sb. on the register of contracts. The Buyer shall arrange publication in the register of contracts in accordance with the act specified in the preceding sentence. 
2. Amendments and supplements to this Contract may only be made in writing in the form of numbered addendum signed by both Contracting Parties. Should this Contract require that any action be taken in writing, electronic mail shall not be deemed to be “in writing”. 
3. The rights and obligations not regulated by this Contract are governed by the legal order of the Czech Republic, in particular the Civil Code and its relevant provisions on a contract of purchase. 
4. Should any provision of this Contract prove to be invalid or unenforceable or become such following the conclusion of this Contract, this shall not lead to the invalidity or unenforceability of the other provisions of the Contract, unless ensuing otherwise from the mandatory provisions of legal regulations. The Contracting Parties undertake to replace such an invalid or unenforceable provision with a valid and enforceable provision the content of which is as close as possible to the purpose of the invalid or unenforceable provision. 
5. The Seller may not assign its rights and obligations arising from this Contract to a third party without the written consent of the Buyer. 
6. All disputes between the Contracting Parties arising from or connected with the provisions of this Contract shall invariably be resolved first by conciliatory reciprocal agreement. Where conciliatory resolution cannot be achieved within a reasonable period of time, either of the Contracting Parties shall have the right to refer the contentious matter to the court having venue jurisdiction for a ruling. The court having venue jurisdiction for the consideration of disputes arising from this Contract is the ordinary court of the Buyer, in accordance with Section 89a of Act No. 99/1963 Sb., the Rules of Civil Procedure, as amended. 
7. The Contract has been written in an electronic original signed with the electronic signatures of the representatives of the Contracting Parties. 
8. Annex 1 - Technical specifications - is in inseparable part of the Contract. 
9. This Contract contains a full arrangement regarding the subject-matter of the Contract and all matters which the Contracting Parties should have and wanted to arrange in this the Contract and which they deem to be important for the binding nature of this Contract. No expression made by the Contracting Parties in the negotiation of this Contract and no expression made after entering into this Contract may be interpreted contrary to the express provisions of this Contract and does not establish any the obligation on either of the Contracting Parties. 
10. The Contracting Parties concurrently declare that they are aware of all legal repercussions invoked by this Contract and that they agree with all provisions of the Contract, with which they have familiarised themselves in detail, in witness of their free and true will their authorised representatives have set hereunto their hands. 


	V/In Ostrava dne/on _____________



	V/In _____________dne/on _____________


	...................................................................
Vysoká škola báňská – Technická univerzita Ostrava, Fakulta elektrotechniky a informatiky
prof. Ing. Jan Platoš, Ph.D.
děkan Fakulty elektrotechniky a informatiky
	......................................................................
_____________
_____________




	Příloha č. 1 – Technická specifikace

Technická specifikace 
Interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery:
Předmětem plnění je interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery. Záměrem je pořízení HIL testovacího zařízení pro validaci ADAS systémů v automotive. Zařízení by mělo být zaměřeno především na validaci senzorů obrazu (kamery). Testovací zařízení musí obsahovat testovací a simulační HW a SW. Součástí musí být SW pro modelování okolní scény vozidla a simulaci jízdních scénářů. Součástí předmětu plnění je rovněž doprava do místa plnění a zaškolení obsluhy.
Část 2) Interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery (1 kus/sestava):
a) Nástroj pro emulaci obrazového snímače.

Výrobce zařízení:				doplní účastník
Přesné typové označení zařízení:		doplní účastník
Interface pro injektáž obrazové scény za obrazový snímač kamery musí splňovat následující kritéria:
a) Nástroj pro emulaci obrazového snímače:
· Vstupní rozhraní z PC: min. Display Port
· Rozlišení obrazu: min. Full HD 1920x1080
· Možnost připojení více kamer paralelně: min. 2
· Real-time zpracování obrazu
· Komunikační protokol pro injektáž obrazových dat: Paralelní DVP/Sériový MIPI CSI2
· Podpora HDR
· Modulární řešení
· Kompatibilita se standradními testovacími zařízeními dSpace/Vector/NI/MicroNova
· Kompatibilita s kamerami německých OEM výrobců vozidel: MFK3/MFK4	
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	Annex No. 1 – Technical specifications

Technical specifications 
Interface for scene injection on camera image detector:
The subject of performance is the delivery of an interface for scene injection on camera image sensor. The intent is the acquisition of HIL test equipment for validation of ADAS systems in automotive. The equipment should focus primarily on the validation of image sensors (camera). The test equipment must contain test and simulation HW and SW. One part must be SW for modelling the surrounding scene of a vehicle and simulation of driving scenarios. Transport to the place of performance is also part of the subject of performance.
Part 2) Interface for scene injection on camera image detector (1 piece / set):
a) Tool for emulation of image sensor.

Manufacturer of the device:				to be completed by contracting party
Exact type designation of the device:		to be completed by contracting party
Interface for scene injection on camera image detector must meet following criteria:
a) Tool for emulation of image sensor:
· Input video interface from simulation PC: Min. Display Port
· Image resolution: Min. Full HD 1920x1080
· Possibility to connect multiple cameras in parallel: min. 2
· Real-time image processing
· Communication protocol for image data injection: Parallel DVP/Serial MIPI CSI2
· HDR support
· Modular solution
· Compatibility with standard dSpace / Vector / NI / MicroNova test devices
· Compatibility with cameras of German OEM vehicle manufacturers: MFK3/MFK4
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